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รายงานพิเศษ  วารสารรูสมิแล

นงคลักษณ เหลาวอ บัทเลอร  

ผมชื่อปราม
NAMAKU 

PRAM : 

NAMAKU PRAM : Catatan dan Arsip (My 

Name is Pram: Notes and Archives) หรือ “ผม

ชื่อปราม” นิทรรศการชีวิตและเรื่องราว ปราโมทยา 

อนันตา ตูร์ (Pramoedya Ananta Toer) นักเขียน

คนส�าคัญของอินโดนีเซีย จัดแสดงที่ Dia.Lo.Gue 

ทางทศิใต้ของกรงุจาการ์ต้า ระหว่างวันท่ี 17 เมษายน 

ถึง 20 พฤษภาคม 2561 ต่อมามผีูเ้ข้าชมจ�านวนมาก 

ผู้จัดงานจึงขยายเวลาการจัดไปถึงวันที่ 3 มิถุนายน 

อีกทั้งขยายช่วงเวลาเข้าชมในเดือนรอมฎอนเป็น 

10.00-21.00 น. 

ฉนัตัง้ใจเดนิทางไปจาการ์ต้าเพ่ือชมนิทรรศการ

ชดุนี ้ปราโมทยาเป็นนกัเขยีนจากอนิโดนีเซยีคนแรก

ที่ฉันรู้จักจากการอ่านนิยายแปลชุด Buru Quartet  

แปลโดย ภัควดี วีระภาสพงษ์ โครงการจัดพิมพ์

คบไฟ เป็นผู้จัดพิมพ์ นิยายชุดนี้มี 4 เล่ม ได้แก่ This 

Earth of Mankind (แผ่นดินของชีวิต) Child of All 

Nations (ผู้สืบทอด) Footsteps (รอยย่างก้าว) และ 

House of Glass ซึง่เล่มสดุท้ายยงัไม่มกีารแปลเป็น

ภาษาไทย ผู้แปลแปลจากต้นฉบับภาษาอังกฤษท่ี 

Max Lane แปลมาจากต้นฉบับภาษาอินโด

การเข้าชมนิทรรศการสองครั้งระหว่างอยู ่

จาการ์ต้า คือวันศุกร์ที่ 18 และวันอาทิตย์ที่ 20  

พฤษภาคม มีเจ้าหน้าที่น�าชมเพื่อถ่ายทอดเรื่องราว

ของเนื้อหาของงานท้ังหมด ในส่วนของเนื้อหามี

อธิบายส้ันๆ เป็นภาษาอังกฤษและส่วนใหญ่เป็น

ภาษาอินโด ผู ้จัดงานให้ข้อมูลว่าแม้ระยะเวลา

จดังานจะคาบเกีย่วช่วงเดอืนรอมฎอนก็ตาม ตวัเลข

ผู้เข้าชมโดยเฉพาะวันเสาร์และอาทิตย์มีมากกว่า

สองพันคน จงึต้องเข้าแถวรอและใช้เวลาอย่างต�า่ใน

การชมประมาณหนึ่งชั่วโมงครึ่ง  
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Nyemas Indah Nabilla อาสาสมัครที่น�าชม

นิทรรศการเล่าว่า นิทรรศการชุดนี้ใช้เวลาในการ

เตรียมงานเป็นเวลาสองปี ครอบครัวของปรามคือ

ตวัหลกัในการคดัสรร เลอืกเน้ือหา ออกแบบร่วมกนั

กับคณะท�างาน ว่าควรจะน�าเสนอเรื่องราว น�า

สิ่งของใช้ส่วนตัวชิ้นใดบ้างของปรามมาจัดแสดง 

นิทรรศการแบ่งออกเป็น ส่วนแรก ปฏิทินชีวิตของ

ปรามตัง้แต่เกิดเม่ือปี 1925 กระท่ังวันถึงแก่กรรมใน

ปี 2006 อายุรวม 81 ปี ตลอดช่วงอายุขยั นทิรรศการ

หยิบยกช่วงเวลาส�าคัญเป็นตัวบอกเล่าเหตุการณ์

ทั้งด้านชีวิตและการท�างาน 

ส่วนที่สองของนิทรรศการคือโตะท่ีใช้ส�าหรับ

จัดแสดงต้นฉบับลายมือเขียนของปราม ประกอบ

ด้วยงานเขียนลายมือต้นฉบับหลายเรื่อง ทั้งฉบับ

ร่าง ฉบับแก้ไข และฉบับจริงก่อนพิมพ์ดีด ทั้งก่อน 

ระหว่าง และหลังถูกจ�าคุกที่เกาะบุรุ (Buru Island) 

บันทึกประจ�าวัน งานเขียนลายมือจัดแสดงท้ัง

ผลงานทีไ่ด้ตพิีมพ์และยังไม่เคยตพิีมพ์หรอืเผยแพร่

ที่ใดมาก่อน ท�าให้ทราบว่าระหว่างติดคุกที่เกาะบุรุ

เขาและเพ่ือนๆ ช่วยกันท�าหนังสือท�ามืองานเขียน

ของปรามจนส�าเร็จเป็นรูปเล่มก่อนถูกปล่อยตัว

เพียงไม่ก่ีวัน ไปรษณียบัตรและจดหมายโต้ตอบ

ระหว่างปรามกับภรรยากับลูกๆ ส่วนนี้นับเป็น

ไฮไลท์ส�าคัญของนิทรรศการที่ผู้เข้าชมประทับใจ

และซมึซบัความโรแมนตกิของปราม ของใช้ส่วนตัว

แต่ละชิ้นที่มีอารมณ์อยู่ในน้ัน เช่น เส้ือยืดคอกลม

สขีาวท่ีใส่เป็นประจ�าเกือบทกุวันตอนท่ียังมชีวิีตอยู่

สะท้อนภาพชีวิตอันเรียบง่าย กระเปาเสื้อผ้าสีแดง

เลือดนกพิมพ์ข้อความ PAT (มาจากชื่อย่อของ

ปราม), JAKARTA และตัวเลข 28-9-79 ซึ่งเป็นวัน

เดือนปีที่เขาได้รับอิสรภาพจากคุกบนเกาะบุรุ ซอง

บุหรี่ ท่ีเข่ียบุหรี่ กระดาษห่อบุหร่ีที่เขาใช้เขียนงาน 

ต้นฉบับงานเขียนที่เขียนลงบนเศษกระดาษเท่าที่

หาได้ เหรยีญตรา ภาพถ่าย ภาพวาดเหมอืนตวัจรงิ

วาดโดยศิลปินท่ีชื่นชอบงานเขียนของปราม ปก

หนังสอืทัง้ภาษาอนิโดและปกหนังสอืท่ีแปลออกไป

เป็นภาษาต่างๆ ถึง 42 ภาษาน�ามาจัดแสดง

นอกจากนี้มีวีดิทัศน์สัมภาษณ์ภรรยา ลูก 

หลานๆ และคนทีไ่ด้รบัแรงบนัดาลใจจากงานเขยีน

ของเขาความยาวประมาณ 20 นาทีเศษ อีกห้อง

เป็นการจ�าลองห้องท�างานของปราม ซึง่ผู้น�าชมแจ้ง

ว่าของทัง้หมดคอืของทีนั่กเขียนท่านนีใ้ช้จริงๆ และ

การจัดวางของทุกชิ้นในห้องจ�าลองนี้คัดลอกมา

จากสถานที่จริง ต�าแหน่งข้าวของจึงไม่ผิดเพี้ยนไป

จากห้องท�างานที่บ้าน 

ส�าหรับวอลล์เปเปอร์ภายในห้องน�า้ชาย-หญิง

ของสถานที่จัดงานเป็นภาพของปรามและภาพปก

หนงัสอืเพ่ือให้พ้ืนทีจ่ดัแสดงมเีนือ้หาเป็นอนัหนึง่อนั

เดียวกันท้ังหมด บริเวณด้านนอกของสถานที่

จัดงานมีศิลปะจัดวางเป็นผ้าขาวพิมพ์ค�าคมของ

ปรามจากหนังสือต่างๆ แขวนจัดแสดงซึ่งเรียกว่า 

“สวนค�า”  

ฉนัถามถึงดนตรบีรรเลงท่ีเปิดคลอภายในห้อง

จดัแสดงงานว่าเป็นเพลงอะไร มคีวามส�าคญัเช่นไร 

ได้รับค�าตอบว่า ปรามมีความสามารถในการ

ประพันธ์ดนตรีเห็นได้จากโตะที่เป็นตู้จัดแสดงมี

โน้ตเพลงที่เขาเขียนระหว่างติดคุก เพลง Bunga 

Penutup Abad (The Flower That Ends 
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a Century) ประพันธ์โดย Ricky Lionardi บทเพลง

นี้ใช้ประกอบการแสดงละครเวทีซึ่งผู ้ก�ำกับและ 

ผู ้ เขียนบทดัดแปลงมาจากนิยายสองเล่มของ 

ปรามคือ This Earth of Mankind และ Child of All 

Nations มีการแสดงไปเมื่อปี 2560

ปราโมทยา อนนัตา ตูร์ เป็นคนทีโ่รแมนติกและ

อ่อนโยน นีค่อืค�ำยืนยันจากภรรยา ลกู หลานๆ ของ

เขาผ่านการพูดคุยในวีดิทัศน์ท่ีน�ำมาจัดแสดง Titi 

ภรรยา พูดถึงปรามว่า “เขาจะไปรอรับฉันหลังเลิก

งานทุกวัน มีอยู่ครั้งหนึ่ง เขารอฉันจนถึงตีหนึ่ง พอ

พบกันเขาถามว่าการท�ำงานแบบน้ีเหมือนคนไม่มี

ครอบครวั ท�ำงานดึกด่ืนค่อนคืน คุณเป็นภรรยาของ

ผมควรจะดูแลคนท่ีบ้าน ไม่ใช่ท�ำงานหามรุง่หามค�ำ่ 

ตอนน้ันฉันไม่พอใจว่าท�ำไมต้องต�ำหนิที่ฉันท�ำงาน

เลิกดึก และฉันไม่อยากเป็นแม่บ้านอยู่บ้านเฉยๆ  

ฉันเงียบ ไม่คุยกับเขา วันรุ่งขึ้นเขามาคุยด้วยปกติ

เหมือนไม่มีอะไรเกิดขึ้น เขาไม่เคยเสียใจกับสิ่งท่ี

เลอืกและสิง่ท่ีตัดสนิใจ ในเรือ่งของการท�ำงานเขียน 

เขาท�ำงานทุกวัน ไม่หยุดหย่อนและผลงานหลายช้ิน

เผาทิ้งในช่วงอินโดตกเป็นอาณานิคม เขาเป็นคน 

โรแมนติก ชอบเข้ามาขลกุอยู่ในห้องครวัระหว่างฉัน

ท�ำกับข้าวให้ทุกคนในบ้าน ฉันถามว่าท�ำไมไม่น่ัง

ท�ำงานหรือเล่นกับหลานๆ ในห้องอื่น เขาตอบว่า 

ผมจะได้มีเวลาอยู่กับคุณมากขึ้นระหว่างคุณเข้า

ครัวท�ำอาหาร” 

เป็นท่ีน่าสังเกตว่า นิทรรศการ “ผมชื่อปราม” 

สัดส่วนผู้เข้าชมในบางวันมีชาวอินโดเชื้อสายจีน 

เข้าชมอาจจะมากกว่าชาวมุสลิมอินโด และส่วน 

หน่ึงเป็นชาวต่างชาติที่พ�ำนักในอินโดนีเซีย ฉันจึง

สอบถามผู้น�ำชม ได้รับค�ำตอบว่า “ส่วนหน่ึงอาจ

เป็นเพราะว่าปรามเป็นนักเขียนที่เขียนถึงชะตา

กรรมของชาวจีนทั้งช่วงก่อน ระหว่าง และหลังยุค

อาณานิคมว่าถูกกระท�ำเช่นไรบ้าง เขาได้ลิม้รสการ

ติดคุกครั้งแรกเพราะเขยีนงานถ่ายทอดชวิีตชาวจนี

โพ้นทะเลในอินโด พิมพ์เป็นหนังสือชื่อ Hoakiau di 

Indonesia (Overseas Chinese in Indonesia) 

พิมพ์ในปี 1960 เป็นงานเขียนสารคดีที่เห็นอก

เห็นใจชาวจีนส่งผลให้ถูกจับกุมไปคุมขังที่คุก  

Cipinang บทบาทของปรามคือการเรียกร้อง

ประชาธิปไตยผ่านงานเขียนในยุคเผดจ็การซฮูาร์โต 

และถูกผู้น�ำพยายามคุมขังความคิดของเขา รวม

แล้วเขาติดคุกยาวนานถึง 14 ปี ตั้งแต่ปี 1965 ถึงปี 

เขาติดคุกยาวนานถึง 14 ปี ตั้งแต่ปี 1965 ถึงปี 1979  
อยู่ที่คุก Cipinang เป็นเวลา 4 ปี ที่เกาะบุรุอีก 10 ปี  

โดยรัฐกล่าวหาว่า ปรามปลุกระดมความคิด มีแนวคิดคอมมิวนิสต์  
ทั้งที่จริงแล้วเขามีแนวคิดสังคมนิยมประชาธิปไตย 
 ดังนั้น คนในยุคนั้นจะถูกรัฐบาลและผู้น�ำเป่าหูว่า  

ปรามเป็นคอมมิวนิสต์ ห้ามอ่านงานของเขา
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1979 อยู่ที่คุก Cipinang เป็นเวลา 4 ปี ที่เกาะบุรุอีก 

10 ปี โดยรฐักล่าวหาว่า ปรามปลกุระดมความคดิ มี

แนวคิดคอมมิวนิสต์ ทั้งที่จริงแล้วเขามีแนวคิด

สังคมนิยมประชาธิปไตย ดังนั้น คนในยุคนั้นจะถูก

รฐับาลและผูน้�ำเป่าหูว่า ปรามเป็นคอมมวินิสต์ ห้าม

อ่านงานของเขา”  

ภาพของปรามและความคิดยังยืนหยัดจนถึง

ปัจจบุนั ได้รบัการยอมรบัจากผลงานเขยีนทีม่ากกว่า 

50 เล่มซึ่งแปลไปเป็นภาษาต่างๆ 42 ภาษา Titiek 

ลูกสาวของปราม พูดถึงพ่อและงานนิทรรศการชุด 

นี้ว่า “เมื่อได้ชมแล้วคล้ายหัวใจของฉันและผู้เข้าชม

ถูกเฉือนออกเป็นชิ้นๆ เราได้เห็นใบหน้าของเขาครั้ง

แล้วครั้งเล่า ฉันเป็นลูกที่สัมผัสได้ถึงความเจ็บปวด

และการถูกปลดปล่อยผ่านชีวิตของพ่อ พ่อท่ีได้อยู่

กับฉันและวันหน่ึงก็ถูกพรากไปสู่พ้ืนที่ไร้อิสรภาพ  

แต่พ่อไม่เคยหยุดเขียนหนังสือ ทุกเล่มทุกข้อเขียน

ของปรามคือตัวแทนจิตวิญญาณของผู้คนและของ

เด็กๆ” 

นิยายชุด Buru Quartet ส�ำหรับนักอ่านรุ่น 

ต่อมาหรือผู ้สนใจงานเขียนของปราม สามารถ 

อ่านนิยายแบบนิยายรักทั่วไปหรืออ่านเพ่ือศึกษา

ประวัติศาสตร์ของประเทศอินโดนีเซียก็ได้เช่น

เดียวกัน ในส่วนของงานเขียนเล่มอื่นๆ นั้น ปฏิเสธ

ไม่ได้เลยว่าคนรุ่นต่อมาหลายคนได้รับอิทธิพลทาง

ความคิดผ่านงานเขียนของเขา ซึ่งในวีดิทัศน์ที่ฉาย

ในนิทรรศการได้เผยแพร่ความเห็นของ Hilmar 

Farid, Rieke Diah Pitaloka, Harun Sulaiman, 

Asmara Abigail และ Budiman Sudjatmiko ที่มี

ต่องานเขียนของปราม ซึ่งทั้งหมดสะท้อน “ผมชื่อ

ปราม” ออกมาว่า 

“ปรามโดดเด่นในการถ่ายทอดเน้ือหาซึ่งเป็น 

น�้ำเสียงเป็นรากของคนอินโดท่ีต้องพูดออกมาและ

ต้องปราศจากแนวคดิแบบตะวันตก เขาเป็นนกัเขยีน

ท่ีตอบโจทย์ปัจเจกความเป็นอินโด ปรามคือบุรุษ 

ผู้ยึดหลักการ และไม่ว่าส่ิงท่ีเขาเขียนจะเป็นเร่ืองดี

หรือเร่ืองร้ายของอินโดนีเซีย เขาก็รักประเทศและ

สร้างประเทศด้วยความรักผ่านความคิดแล้วเขียน

ออกมา” 

หลังเข้าชมนิทรรศการสองคร้ัง ท�ำให้ฉันต้อง

กลบัมาเปิดอ่านงานแปลของปราโมทยา อนนัตา ตร์ู 

อีกครั้งหน่ึง เพ่ือฟังน�้ำเสียงของผู้คนชาวอินโดผ่าน

งานเขียนของเขา เสียงที่ก้องระหว่างชมวีดิทัศน์ซึ่ง

ปรามบอกกับผู้เข้าไปพบเขาระหว่างมีชีวิตอยู่ว่า 

“จงพูดในส่ิงที่คุณคิด ซื่อสัตย์กับมัน นี่คือ 

การด�ำรงความเป็นปัจเจก การมาพบผมด้วยการเอา

ค�ำพูดท่ีผมคดิมาคุยกับผม หรือยกค�ำคมของคนนูน้

คนนี้มา ผมไม่ชอบเลย คุยกับผมด้วยความคิดอัน

เกิดจากแก่นแท้ของคุณ” 


